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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,
ENERZIJDS

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN,

ANDERZIJDS
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunslige investeringsvoorwaarden te
scheppen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

"investeerder":

a) de "onderdanen", met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van hot
Koninkxijk BelgiF of het Groothenogdom Luxemburg of van de Republiek Kazachstan
wordt beschouwd als cen onderdaan van het Koninkrijk Belgid of van het
Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Kazachstan;

b) de "ondernemingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in
overeensteruming met de wetgeving van het Koninkrijk Belgig of het Groothertogdom
Luxemburg of van de Republiek Kazachstan en waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid of het Groothertogdom
Luxemburg dan wel van de Republiek Kazachstan.

2. "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en elke inbreng in specien, natura of
diensten, die worden geinvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming in
bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursrechten, rechten van industriale eigendom, technische werkwijzen,
handelsnamen en goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot bet opsporen,
ontwikkelen, winnen ofexploiteren van natuurlijke rijkdommen.

De term "investeringen" verwijst eveneens naar de. indirecte investeringen door de
investeerders van cen Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij via een rechtpersoon die in een andere Staat is opgericht en
waarop de investeerders van de oerstgenoemde Overeenkomstluitende Partij een
beslissende controle uitoefenen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
geTnvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst.



Volume 2195, 1-38857

3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty's en vergoedingen.

4. "grondgebied":
bet grondgebied van bet Koninkrijk Belgie en het grondgebied van bet Groothertogdom
Luxemburg en het grondgebied van de Repubiek Kazachstan evenals de zeegebieden, d.w.z.
de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende
Staten uitstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig bet iritemationaal recht,
soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en
het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en Iaat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in bet bijzonder bet sluiten en uitvoeren van
licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commercitle, administratieve of
technisehe bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met zodanige
investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

t. Alle investeringen, zij het reehtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partijen een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te
komen.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten deze investeringen cen voortdurende bescherming en zekerheid, met
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou
kunnen belemmeren.
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3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeten minstens gclijk
zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en mogen in geen geval
minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van

zijn iidmaatschap van of associatie met cen vrijhandelszone, cen douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

Onteigening en eigendomsbeperking

Elke Overeertkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat ann de

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in

het cerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de mnatregelen gaan vergezeld van voorzieningen vour de betaling van een billijke en
reete sehadeloosstelling.

3. De schadeloosstelling komt overeen met de retle waarde van de investeringen op de dag

voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden
betaald en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone
commerciele rentevoet vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum van
uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met
betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,
een nationale noodtoestand of opstand op het .grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, een behandeling

toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende Panij aan

investeerders van de incest begunstigde natie toekent.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan

de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste
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gelijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht
vooeziet.

ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met haar wetgeving, de vrije overmaking
van en naar haar grondgebied, van alle betalingen in verband met een investering. Deze
omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd am de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te
breiden;

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van het gedxpatrierd personeel;

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquiidatie van de investeringen, met
inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen am op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te
maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking
onverwijid uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke warden verleend
aan investeerders van de moest begunstigde natie.
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ARTIKEL 6

Subrogatie

1. Indien An der Overeenkomstsluitende Partijen of ,dn van haar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de
rechten van de investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagtuk orntrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenkornsten, waarbij de Overeenkomstsluitende Partijen partij zijn of op een later tijdstip
kunnen worden, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
maken op de bepalingen die voor hen het tneest gunstig zijn.

ARTIKEL 8

Meest begunstigde natie

In* alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie.

ARTIKEL 9

Bijzondere overeenkomsten

Investeringen waarvoor eea bijzondere overeenkormst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn
onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere
overeenkomst.
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Onder bijzondere overeenkomst wordt verstaan een overeenkomnst tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij
inzake cen bepaalde investering op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij.

ARTIKEL 10

Regeling van investeringsgeschillen

Van elk investeringsgeschil tussen cen investecrder van de ene Overeenkomstsluitendc Partij
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste
partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk
toegelichte nota.

De partijen dienen emaar te streven geschillen in de mate van bet mogelijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van cen derde
partij of anders door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
langs diplomatieke weg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling [angs diplomatieke weg hebben kunnen
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt bet, naar keuze van de
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering werd gedaan, hetzi] aan intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in
dat beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan 6dn van de volgende instellingen:

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie
van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UN.C.I.T.R.A.L.);

het Internationale Centrum voor Besleehting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat
die Partij is bij de onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stent elke Overeeakomststuitende Parnij
ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig de Regels
betreffende de Aanvullende Voorziening van de I.C.S.I.D.
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het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van ecen
Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder
schriftelijk het scheidsgerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden
voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkomst
vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels
inzake wetsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op
het grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen
van deze Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering
eventueel gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht.

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren
overeenkomstig haar nationale wetgeving.

ARTIKEL 11

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkormst

I. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst worden zoveel
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer cen geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van
beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op het verzoek van de
incest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet kan worden beslecht door de gemengde commissie, wordt het op
verock van ecen van de Overeenkomstsluitende Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd
dat voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kermis heeft gesteld van haar voomemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee
scheidsmannen in onderling overleg ecen onderdaan van een derde Stast tot voorzitter van het
scheidsgerecht.
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Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

Indien de President van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarrtee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen. wordt de V;ce-President van bet Internationale Gereehtshof
verzocht de benoeming(en) te verrichten.

Indien de vice-President verhinderd is bedoelde functie te vervullen of anderdaan is van 66n
van beide Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de rechter van het Internationale
Gerechtshof die het hoogst in anci~nniteit is en geen onderdaan is van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.
Het doet uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en
bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Het scheidsgerecht kan in zijn uitspraak evenwel bepalen dat en der
Overeenkomstsluitende Partijen en groter aandeel in de kosten dient te dragen; deze
beslissing is bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

Deze Overeenkorst is van toepassing op investeringen die vanaf 16 december 1991 werden
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstermming met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding n duur

Daze Overeenkomst treedt onmiddellijk nadat de Overeenkomstsluitende Partijen de akten
van bekrachtiging hebben uitgewisseld, in werking. Ze blijft van kracht gedurende een

tijdvak van tienjaar.
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Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur
door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan,
wordt deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met
dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de
Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van beiindiging van de Overeenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende ecn tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
beaindiging.

3. Deze overeenkornst kan worden gewijzigd bij schriftelijke instemming van de
Overeenkomstsluitende Partijen Een wijziging wordt van kracht zodra elke
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partijen ervan in kennis
heeft gesteld dat aan de voorschriften voor de inwerkingtreding van bedoelde wijziging is
voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoc naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te At-t. op .4, aPlt 4i58 in twee
oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Engelse, de Kazachse en de
Russische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koaninkrijk Bcgie, handetend
zowel in eigen naam als in naan van de Regering van het

Groothertogdon Luxemburg,
Voor de Vlaamse Regering,

Voor de Woalse Regering,
Voor de Regering van het Bmuselse Hoofdstedelijke

Gcwcst,

tte"hau

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK KAZACHSTAN:

xo3L o~~i
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKSTAN, ON THE OTHER HAND ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxemburg,

by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Kazakstan,

on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Kazakstan, is
considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or
of the Republic of Kazakstan respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Ka-
zakstan and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the
Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Kazakstan respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any contribution in cash,
in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :
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a) movable and immovable property as well as any other rights, such as mortgages,
liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, in companies consti-
tuted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

The term "investments" shall also refer to the indirect investments made by the inves-
tors of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party trough an
entity incorporated in another State and on which the investors of the first Contracting Party
exercise a decisive control.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the
territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic of Kazak-
stan, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
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sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;
b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-

ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate and
effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer in and out its territory of all payments relating to an investment, in accordance
with its legislation, including more particularly :
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a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made on the spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Contracting Party pays com-
pensation to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an invest-
ment, the other Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the
public institution concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Contracting Parties in the future, the investors of the other Contracting
Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to
them.

Article 8. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 9. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provisions of
this Agreement and by those of the specific agreement.

Specific agreement means an agreement between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party concerning a concrete investment in the territory of the
former Contracting Party.

Article 10. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the

Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor :

an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute

shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
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tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 11. Disputes between the contracting parties relating to the interpretation or appli-
cation of this agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

If the Vice-President is not able to carry out such function, or he is a national of either
Contracting Party, the most senior Judge of the International Court of Justice who is not a
national of either Contracting Party shall be invited to make such appointment.

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.
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The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties and such award shall be binding on both
Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall apply to investments made since December 16, 1991 by inves-
tors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force immediately after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

3. Amendments may be introduced in this Agreement with written consent between the
Contracting Parties. Any amendment will come into force if each Contracting Party in-
forms the other Contracting Party that it has completed all its formalities allowing such an
amendment to come into force.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Almaty, on 16th April 1998 , in two original copies, each in the English,
French, Dutch, Kazak and Russian languages, all texts being equally authentic. The text in
the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union :

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name
and in the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government,

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

J.-L. DEHAENE,

Prime Minister

For the Government of the Republic of Kazakstan:

BALGIMBAIEV,

Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,

D'UNE PART ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KA-

ZAKHSTAN, D'AUTRE PART CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT

ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouv-
emement wallon, le Gouvemement flamand, et le Gouvernement de la Rgion de Brux-
elles-capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,

d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm~s les "parties contractantes"),

Desireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de Tune des parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Definitions

Pour l'application du present accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe

a) les "nationaux", c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la lgislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R~publique du Kazakh-
stan est consid~r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxem-
bourg ou de la R~publique du Kazakhstan respectivement;

b) les "soci~t~s", c'est-d-dire toute personne morale constitute conform~ment A la leg-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-DuchM de Luxembourg ou de la R~publique

du Kazakhstan et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch de Luxembourg ou de la R~publique du Kazakhstan respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 6lment d'actifquelconque et tout apport en
num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout secteur d'activit6
6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypoth~ques,
privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations aux socidt~s con-
stitu~es sur le territoire de Tune des parties contractantes;
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c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6td industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Le terme "investissements" d6signe 6galement les investissements indirects r6alis6s
par les investisseurs de lune des parties contractantes sur le territoire de lautre partie con-
tractante par l'interm6diaire d'une personne morale constitu6e dans un autre etat et con-
tr6l6e effectivement par les investisseurs de la premiere partie contractante.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6
investis ou r6investis naffectera leur qualification d'investissements au sens du pr6sent ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int6r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du royaume de belgique, au territoire du
grand-duch6 de luxembourg et au territoire de la r6publique du kazakhstan ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales des etats concem6s et sur lesquels ceux-ci exercent, conformdment au
droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins d'exploration, d'ex-
ploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque partie contractante autorisera la conclusion et l'exdcution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec ces investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de rune
des parties contractantes jouiront, sur le territoire de lautre partie contractante, d'un traite-
ment juste et 6quitable.

Chaque partie contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obligations
qu'elle aura contract6es A l'6gard des investisseurs de l'autre partie contractante.

2. Sous r6serve des mesures destinies A maintenir l'ordre public, ces investissements
jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifi6e ou
discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, lentretien, l'utilisation,
lajouissance ou ]a liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 er et 2 seront au moins 6gaux
d ceux dont jouissent les investisseurs d'un etat tiers et ne pourront, en aucun cas, etre moins
favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Nanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une partie contractante accorde aux investisseurs d'un etat tiers, en vertu de sa participa-
tion ou de son association A une zone de libre 6change, une union douanire, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propritO

1. Chacune des parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de ddposs6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curitd ou d'intrt national justifient une

derogation au paragraphe ler, les conditions suivantes devront &re remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure 1gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement spdcifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnitds correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille du jour off les mesures ont &6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit6s seront r~gl~es dans la monnaie de l'etat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d~lai et seront
librement transfdrables. Elles porteront intrt au taux commercial normal depuis la date de

la fixation de leur montantjusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit armd, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre partie contractante, b~ndficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins dgal A celui accord6 par cette
demi~re partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

5. Pour les matibres r~gl~es par le present article, chaque partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisde. Ce traitement ne

sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre partie contractante,
en conformit6 avec sa legislation, le libre transfert au depart et A destination de son territoire
de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;
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b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-

lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en ex6cution de Particle 4.

2. Les nationaux de chacune des parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un

investissement sur le territoire de lautre partie contractante, seront 6galement autoris~s

transf~rer une quotit6 appropri6e de leur r6munration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-

ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article seront au moins 6gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Subrogation

1. Si lune des parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
'autre partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la

partie contractante ou A lorganisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui conceme les droits transf6r~s, lautre partie contractante pourra faire valoir
A lgard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7.

Rkgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le pr6sent ac-
cord et par la l6gislation nationale de l'une des parties contractantes ou par des conventions
internationales en vigueur actuellement ou contract6es dans Pavenir par les parties contrac-
tantes, les investisseurs de lautre partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de lautre partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 9. Accords particuliers

Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre tune des parties con-
tractantes et des investisseurs de lautre partie contractante seront regis par les dispositions
du present accord et par celles de cet accord particulier.

Le terme "accord particulier" d~signe un accord conclu entre lune des parties contrac-
tantes et un investisseur de l'autre partie contractante portant sur un investissement sp~ci-
fique r~alis6 sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 10. Rkglement des differends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de l'une des parties
contractantes et lautre partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m~moire suffisammentd~taillk, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diffrend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp6cialisd d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les parties contractantes par la vole diplomatique.

2. A d~faut de rbglement amiable par arrangement direct entre les parties au diffrrend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend sera soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'etat
o6j linvestissement a &6 r~alis6, soit A 'arbitrage international.

A cette fin, chacune des parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff~rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff~rend sera soumis A lun des or-
ganismes d'arbitrage d~sign6s ci-apr s, au choix de linvestisseur :

A un tribunal d'arbitrage ad hoc, dtabli selon les r~gles d'arbitrage de la commission des
nations unies pour le droit commercial international (C.N.U.D.C.I.);

au centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(C.I.R.D.I.), crd par la convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux investisse-
ments entre etats et ressortissants d'autres etats, ouverte A la signature A washington, le 18
mars 1965, lorsque chaque etat partie au present accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A larbitrage conform~ment au r~glement du
m~canisme suppldmentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- d lInstitut d'Arbitrage de ia Chambre de Commerce de Stockholm.
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Si la proc6dure d'arbitrage a 6t6 introduite l'initiative d'une partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant d l'organisme d'arbi-
trage qui devra 8tre saisi du diff6rend.

4. Aucune des parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'exdcution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A Particle
6 du pr6sent accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la partie contractante par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les rbgles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent accord, des
termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de 'investissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 11. Diff~rends entre les parties contractantes concernant l'interpritation ou l'ap-
plication du prisent accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A lapplication du pr6sent accord sera r6gl6,
si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos6e de reprdsentants des deux parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la partie la plus diligente et sans dM1ai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou lautre partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque partie contractante d~signera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter
de la date A laquelle lune des parties contractantes a fait part A rautre de son intention de
soumettre le diff6rend A Parbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces dlais nont pas 6t6 observds, lune ou lautre partie contractante invitera le presi-
dent de la cour internationale de justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le pr6sident de la cour internationale de justice est ressortissant de lune ou lautre
partie contractante ou d'un etat avec lequel Pune ou l'autre partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette
fonction, le vice-pr6sident de la cour intemationale de justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations n6cessaire(s).

Si le vice-pr6sident est empech6 d'exercer cette fonction ou s'il est ressortissant de rune
ou lautre partie contractante, le juge le plus ancien de la cour internationale de justice qui



Volume 2195, 1-38857

n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre partie contractante sera invit6 A proc~der d la
nomination ou aux nominations ndcessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r6gles de procedure.

Ses decisions seront prises d la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires
pour les parties contractantes.

5. Chaque partie contractante supportera les frais lies la designation de son arbitre.
Les dbours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, d parts 6gales, par les parties contractantes.

Le tribunal pourra toutefois, dans sa decision, stipuler qu'une part plus importante sera
support~e par une des deux parties contractantes, et cette decision sera contraignante pour
les deux parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le present accord s'appliquera aux investissements effectu~s depuis le 16 d~cembre
1991 par les investisseurs de l'une des parties contractantes sur le territoire de l'autre partie
contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

Article 13. Entr~e en vigueur et durge

1. Le present accord entrera en vigueur d~s que les parties contractantes auront
6chang6 leurs instruments de ratification. II restera en vigueur pour une p~riode de dix ans.
A moins que l'une des parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant l'expi-
ration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p6riode
de dix ans, chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une notifica-
tion introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 en
cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement A ]a date d'expira-
tion du pr6sent accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans d compter de la date d'expiration.

3. Le present accord pourra faire l'objet d'amendements moyennant accord 6crit entre
les parties contractantes. L'entrde en vigueur de tout amendement implique que chacune des
parties contractantes ait inform6 'autre partie contractante que toutes les formalit~s nces-
saires A l'entr~e en vigueur desdits amendements sont remplies.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Almaty, le 16 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
frangaise, n~erlandaise, anglaise, kazakhe et russe, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
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du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvemement wallon,

Pour le Gouvernement flamand,

Pour le Gouvernement de la R~gion de Bruxelles-Capitale,

J.-L. DEHAENE,

Premier ministre

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

BALGIMBAIEV,

Premier ministre
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI'TIAIIIEHHE

BE JI1 4 H CKO-JI1OKCEM BYPrCKHM
3KO11OMH

1 IECIGHM COIO3OM,
C OAIIo0 CTOpOllbl, H

IIPABHTF-JIbCTBOM PECIIYSJIHKH KA3AXCTAH,
c apyrofi cTopoIbi,

0 B3alIMIIOM n0OoLmpeltlfim H 3aUJUTC IIII eCTIlUII1

flpae14TeabTo KopojeacTBa EeJlbnliSI, neHCTBytoUee OT" CaoerO iMeH" H OT HMeH1
FlpaHTencTaa BCnIHKoro reptlocrua JltOKCeM6ypr, B Call)' CyltecTypOtUHx CornJawIeHHA,
fpaBHaenbcTSo BajaOHHH, flpaamenbcBrgo ('J'aHapa H lparnTenbcTBO SpiOCCenbCKoro
permoHOa C oAHoA cropotib, H HfpasHTeTbcTBO Pecny6inmaH Kaaaxc-ra, c ApyroA
cropoabi, (aMCyeMbie B itanbHe eueM "foroBapmaoultiecA CTopombi"),

liela- yKPCrlJItTb CBOe 3KOHOMHqeCKoe COTpyztHHqecTBOo nyTeM Co3aaHml

6narorpHlTHbjX yCJIOBHli AHJ HHBeCTHlI14R rpaq KaH OAHiA torosapBaloulediCA CTOpOHbl Ha
TCPPrTOPHHa jpyrofl IoroBapHaouterCR Cropoabl,

cormacJiumcb o H1mmecileltlotueM:

CTATb$1 1
OIIPEEJIEHHM

AnA Ue.Jnn HacTotuero CorjiaueIm:
I. TepMHH "Hmmecrophi' o3Halaer,

a) <-rpam~aieo), T.e. rno6oe 4m3HecKoe nmlUO, KOTOpoe COrFlacHo 3aKaHollaTebcTey
Koponeacrma eSenbrmx, Benmicoro repuorc-raa ApoiKceM6ypr Hnm Pecny6iHKHi Ka3axcraH

nBJUiUT-CH rpa*JAaHHHoM Koponencrsa ECnbrna, BeflHKoro repuorcTra TlOKceM6ypr HAH
Peony6 uHea Ka3axcraH cooTemrcraemiO;

6) ((KOMlaHHHm, Te, rno6oe Iop"AJmqecaoe jrnuo, y-ipe)KgeHHoe B COOTBCTCTBHH C

3aKOH0aaTeIIbcTBoM KopoeBcrBa e elbr1n, Belmior-o repuorcTrla JlioKceM6ypr HwH
Pecny6niaxH Ia3axcaH HMIOUImee Mc-co axo>KzeaHa opraa ynpasnemig ero aJIaMi Ha
TeppHTopmw KoponeBcrea SenbrIM, BelAHoro Fepuorcrua JfloKceM6ypr aiMH Peciyf6jiHK4

Ka axTm.H coTBerceHHeO.
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2. TepMHm "HHaeCrMHH" o3aHaaer nmo6oii a"A aKmiBOB it po6oi BSKaA 0 HaJIH4MblX
1HbrBX, B HypB bomQ BUPBip.a)tmH HJ1% yl$yraX, KH'rtVpOBBaHHIX tfl

pemMBeCsHpOBaHHbIX B J71O60A cearop 310HOMINIC0o1 Aen'renbi.oc.riT.

Ann utznei Havroaluero CornauIcma IHBCMiBMH 6YflyT 4KTZ-TbCR B Mamc-rHOCi,
XOT He ICKrnO'4fsT-rbO. cineyJ1potee:

a) ABHBHMOe M HCuBSOIKHMO HMyLecTBO H 0njo6bie npynte ripana, Taml(e naK mfloTea,
npaoo "a yflep)KaHe, 3aicnJltmhe, y3yppyKaT i aMlanortiFihbe npaaa;

6) aKUHH, al(LoFIepllbe npaa H 11o6ble xApyrKe fopMbi y' 4acrH B KOMrlamiqx,
ype eMAbtx Ha reppwropHtl oOto% K3 ]orouapHaiaoUtttxcB CTrOpoH;

B) O 61traUHH, AeHe)KHbie Tpe6OBaHR H Tpe6OBBSHB Ha JIto6o BbIDOJAHCHHe, llMeIOIuee

3KO1OMHleCKyio C'OM).OrCbM,

r) aaTopcKHe npaaa, npana npOMbItunelIHoI Co6cTBeHMOCTH, TexlpOUeCcbi, Toproobte
311HH m "IyfBH nJl";

A) KoHLeCcHu, npeoCTaBneHIbie corInacto ny6J n1HbIM 3aKOHaM 11mi corlactio
AoroBopy, Kn104a KOHLIeCCHH ma pa3sBexy, pa3pa6OTKy, 1Ao6bly Ml M cnOnb3OBaHme
nlp~poe~bx pecypcas.

TepMmH ((HHBeCTHUHH)) TaKa(C OTHOCHTCM K HeflnpMbIM HHBCTMWIB4M,

ocyuLecTseHHMblM HHBeCTopaMH OOHOA goo0apsiamouxeec" CTOpOHbI Ha TeppI-ropHH Apyror

JJoroBapMBBaueficB CropoMbi 4Cpe3 oprammaumo, ype30eHMy1o B Apyrom rocynapc-rBe, Ian
KoropOA HHoeCTOpbi neporl gorosapHBiaouieics CTopoHb OCyLuCCTBRaIOr pewaiou glii
KOHTpOJlb.

I 3mneHHe npaBoB0A 4opMbi, B KOTOpOl aKTHBi H KaIHTaJI HHBecTHpoBaAIHCb ILMIH

pemHBeCTHpOBBJIHCb, He BmmIOT Ha mx onpeuCAenelle B Kaqecrc (IIHBecTImiHH)) Am tA eJii

HMacOIosieO Corsiaxn eR,
3. TepMHH "nOXOubl" o3HaaCT Bblpyy OT orH1BeCTHLHII H BKJHO)4eT, B qaCTmOCTH, xo'rrl

He HCKJIIOH'rejibHo, npH6btnb, rpoueHTl, npmpocT KanirralaB, AHHMBmfAbl, pOJITt nitaTwt)Ki.
4. TepMHH "TCppHTopMB" npHMeaCHeTCrc K TeppnropmH KoponcsCTa Eeabrna,

TeppnropHm Benmioro repuorcraa J.loKceM6ypr H TeppmTopmH Pecny6n"Kn Ka3axcraH, a
TaX)Ke K MopCKHM 3OHaM, T.e. MOpCKHM It nORBOaHbIM o6nac'BM, KOTOpbl 8bl0XO)IT 3a
npeACenI TdpprropBJabHbIX BOA COOTBeTCTByOILUIX rocygapcTa H Ha KOTOpbie
paCnpocTpaHOrca B COOrTIBC'MctM C MCKOYMBPOOlbiM 'npaBoM cysepe sMbit npaBa nocnAHI x

M mX tOpHCAuxutm Am uenH p"lBelAiK, HCHOb3oBamHR H coxpaHeHiH npmpoibiX pecypcoo.

CTAThSI 2
IIOOILPEHHE 1HBECTRAMI,

I. Kaxawax Hi, ,AorosapaotuTmxc CTopoM 6yAer nOOLtupTb HBecnumt.
ocyutecTwitiCebit Ma ce eppwropmH HBecTopaMM ApyroAl goraotapMsBalouXe~c CIOpoMbI. M

6yAe r iorlyCKaTb Ta xe HBe CIIUHH B COOTB-TCTBHH CO CBOHM 3aKOHOjBTeibCTBOM.

2. B macrHocm, KRaBKax 0oroBapBaBOuBtcs CTOpOHa Jac pa3pemetl e na
3aKmjO'eMlif H MCHnOJIMHM JIMIeH3HOHHIX KOHTpaKTOB H CoJIaweilHl 0 KOMMepecK0to,

aAMHHHCTpaTHBHOr HAMT TeXHMMeCKOri rlOMOLITI, HaCKojzbO TaKe BItAbI AeitTenbmoci

CB5B13ab C TILKMH TRIM1CrTTIiiM.
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CTATLIA 3
3AIUHTA HIUiBE CTh'H I

I. BCeM HHBecU-HBu14M, lp$iMblM unIII He-pqMbM, OcyLuecTe'neHHbM 14HiecTopaM;I

OIHOH X1goroBapHaIoueHficR CT pOmbi, 6yucT npetocTauneH cnpaBe=nHBbIH m paBHbl peKHM
Ha TeppHropHH Apyroi JorosapHBaiowecA CTopoHbl.

Ka)egag AoroiaapHBaotuaAcm CTopoHa 6yAer O6ecne4HaaTb 1o ace BpeMena
co6juoAeHHe corx o6a3aTenlhcrm a OTHOwUeHHH npyrog t!orouapHBatoeLicB CTupoHb.

2. 3a Hcjcnto'enHHM Mep, Heo6xo3HMNx Anm coxpaHOHH o6wecrmeiioro nopigKa,
TaKHM HHBeCTHUHuM 6yfleT oaiaHa rlOCTOqHHaB 3atuw H 6e3onaCHOcfb, T.a. He 6Yiyyr
nOnTyCKaTbC. HHfKaKHe HeOanpaBSaHHble HtIT nhICKpHfMHHaLX;IOHHble Mepbl, KOTOPhIC MOrJIl 6bl

rxpenrCTBOBaTb rio 3aKOHy H.H Ha npaicrn1e Hx ynpas~neHu1o. 3KCnjIyaTauiHH. HCIIOJIh3OBaHHIO,
BilaeHlIlO HrH J1HRBHflaLAHH.

3. Pe),aiM K 3=atw'ra, a ra'ophix roBopsrrct s naparpa 3ax I Hi 2 6ynyr, no rpariKe
Mepe, paBHbuMH Pe KHMY H 3auHTe, OTOpbie npeeocTas..foBrcA HHBecTOpaM rperbero
roryunapcraa, H OR B KoeM ciyqae OHO He moryr 6brrb Melee 6jiaronpirHBMmH, 'iCm pe7KHM I

3aunHTr. npH3HaHHble cornaco me AyHapORHoMy npaey.
4. Onaxo, flatlHbiH pexciM He pacnpocTpaH3leC Ha flpeHMyuieLCrBB KO'OphIe O.lHa H3

,aorosapHeaouiHxc CTopoH npenxocranaier HHBecTopaM Tperbero rocyuapcTa, B CB3H C
COBMecrbiM C mHM y4aCTeM a CBo

6
oAok OproBO 3One, TaMOHKCHHOM C0103e, o6teM

pbIHICC HnlH nai6oh npyrori bOpMe perHOHaJlHOA 3KoHOMHtmeCKOA opraHH3aUHH,

CTATh1b 4
JTHUIEHIIE H OrPAHH9IEHHE COICTBEHHOCTH

I. KamAuaa AroiapHBBuouiatcR CTopoHa OGe3yercR He npHHtiMaTb HHKaKO MepW no
3KcnponplaguHl HnH HaUiOHaJIH3aLu4H HnH nio6ori Apyroi Mepbi Ha cBocei TeppHTopli, B
xoHeqHOM c-'le npBMO HH xOCBeHHO ysmtaioLeii IHnseCopoB ,Ipyro'i ,orAapaHBouWicB
CTOpOHbl Hx HIBeC"HI HH.

2. ECJni Coo6paeniR o6i ec-rBeHHOrO Ha3HaqIeHHR, 63OnaCHOCTm kuii Hai3}IoHaJnHlbix

HmTepecoB Tpe
6

yyrT napy4eHtim nonoeiiii napar-padua 1, 6yayr co6rjoAeHbi cgenytouulie
yCIOlHB:

a) Mepi 6ygyr ripHnTbi B COOTBeTCTBHII C yCTaHOBJIeHHbIM 3acoHOuaTelbcTBOM

nop.qAKoM;
6) Mepbl He 6yiyr aHCKpHMuHaIHOHHbIMM H He 6yy yT npoTleopeqnrrb HHK3KHM

KoHnpeTHbM o6xaTebCrBaM;

e) MepM 6yxyr conpoBoX(.aTiC nonoi0eHHBMn 0 bsbiJaTe aiesaTo H
34141eKrHBHOI KOMneCHaULHH.

3. TaKag KOMnleHCauILl 6yeT paBHa AeqCTBITeJbHOR CTOHMOCTH HHBecrHUHi 3a ACHb

AO TOrO KaK Mepbi 6bllH lpHHrTb, Hil o HIX cTauo I3BewHO.
Taas KMnOMcauHt1 Bblnu'wiHBaTc- B BaiUaoTe rocyoapCTaa, rpawmatHHoM KOToporo

RBnae-TCB mHHoecTop, HIll .Io om6o HHOA loHBepTlpyeMOA BamOTe. OHa 6yare ObItlla'eHa 6Ce3
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38a.ep miKi Ii nooiwr o aO6OL1HOMy riepe noy. KoMnetcauuta BKllOHtn" npoelCHTbi no O6bw4Hsoc

XOMMepqecKorI cMaOee co AHB onpeoenleHoas ee CYMMI AO iHRl BbinriaTbl.

4. HiaecTopaM OAHOH roBapHBalOLercA CTOpOHbi, 'ibHM HiHBeC-tmiiLIM Ha

repp4TopHH apyro AoroBaptsatowereic CTopoHbt 6b n rpitw4HHeH ywep6 B pe3ybhrbTe 3OfiIbi

HJmm apyroro B0opymeHHoro KOH(ijtmKma, peso noumH,
4pe3SIbvma l orG nonawam, sis rpaa-AanHrnX CTOKHoQeHR opyroi Joroaapmeasoueric

CTOpOHOA B oOTHOweH pecrTyumH, KOMneHcaouH., Bo3Meiueinsit MiH Lpyroro

yperylnmposaHn npeAOCTaBilRercn peRIIM no Kparneri Mepe paBrhbl TOMY, KOTOpbzli eio

npezocTaamTC HnBecTopaM naliGoiee 6naronpulaToCyeMoA Hau i.

5." B oT-OLleHwH sOrpocoB, yperynlipoaannbix HaCToimrl CTaTbCrI, aK aqar

Loroapiiaaowaiatca CTopona npenocraaoaer smBec-ropaM Tpyrog gorosapaailouieic.
CTOpOnbi pe)KHM, KOTOphl 6yeT no apafIHeA Mepe paBHIbi ToMy, xoTophIg npeaocTaBjIaerC

Ha ee TeppmopmH nHaecTropaM man6oniee 6naronpi~A-cTayeMfi HaUHH. 3iTOT pe)ticM 6yeT nill

B KoeM cny4ae MeHec 6naronplIInTHWb, 4eM npI13HaHHblri no meaycayapOnHOMy npavy.

CTAThSI 5
IIEPEBObI

1. Ka~ac aA foroBapHnaoLwaaca CTOpOHa 6yojer o6ecnegmab HmBeCTopaM zipyroi
.orouapBa.lowerici C-roponbi Cuo6oftwirt nepesoA HnacBoio TeppnrOplko " 13 ee BCeX

nareTlm(c, oTHocxwiixCs K HHB"ecHuHH B cOOrBeTCTBilit CO CBOHM 3aKoHollaTelbC-rBoM,

BKnlIOqa B TOM HHO.Ce:

a) CyMMbI, HeOSxoiHMbie AJIm1 yqpeKgenla, 3KcnnyaTauth nHn paclnHpeHiti

HHB eCTHIHH;

6) cyMMbi, Heo6xoiHMble 0l nnIarTeaweil no KoTpaKry, BKJIOq4B CyMMbI, HeO6XOA"MbIe

IMA BO3MelIennR 3anMOB, po4111 H apyrHx ruiaTexcei, npoiCTeiailouilx HL3 IIHIUIeCH3H,
4DpaHmt3bHI, KOHIIeCCHII II zkpyrx alanor-114nblx npas, a TaKe 3apa6orHaA wia-a 3apy6exnioo
nepconaala,

a) anbpyqy Or mHaec"aum;l.
r) Bb[PYpICY or noJinoH HBn gacrnqnoii JI.naann] r;t HHBeC-HnUnii, BI"J1o0qaA ROXOnbI C

KialnlTaia or npooa)ul annHailbHOrO mMyinCTha 11011 yBae.lmHHi HnBeCTnpyeMOro xannraJia,

A) KOMniCHCaPIlO, Bblnr'iaqnBaeMylO COroaCHO CTaTit 4.
2. rpwa~l~]e amoA IAoroitapmaouzefic Cropontbi. aropble nojlyMAl pa3pC~eeml

paGoraTb Ha reppnropim Rpyroil Jorocapiiaaotueica CTOPOibl B CBR3H C nnaeCTILMMAM;i,
Ti'Ke HMeiOT pa3peuienne nepeBonirrb COOTBeTCTByIOLRyio HaCrb CDOHX 3apa6orKoB CrpaHy
Caoero npomCxowcAeHHx.

3. f'epeaoM Bygyr oCyuxlecrsAAmc a co6onHo KoHepTnpyeMog saioTe no Kypcy.
ripiMeHmeMoMy B neHb nepeaona x CellenaM Ha1JIHHblX TOBapB B Hcnonb3yemoH aniloTe.

4. Kaa-ra ) oroapnaaiomaAc CropoHa 6yner ab iaBaTb pa3pelueHA, Heo6xoitmble

0111R oCyLeuCTBJIeHHI nepeaoi 6e3 HeHnYKHO[ 3alep)Kxm, 6e3 Apyrux pacxoaoB, epoMe
06bl-IHbIX HnanoroB H 3aapaT.

5. rapInIMM, 0 xoTopbx roSoptrTCR B nacrogmei Crare, 6yayr no KpaftHer Mepe
panbl r8apaTirM, npCAOC-raBJI CMblM HHBecTopam rocyoapcrBa, Ha KOTOpOe

pacnpocrpawiamrc pewlni nain6onee 6aronpnrCryeMoi natim.
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CTATh5I 6
CYEPOrAlIH3J

1. Ecnsi o Ha goroaap natouaAcm CTopHa Hnn KaKoe nlH6o ee rocyoapcTefilHoe
yqpexaeHme rijIaTitT KOMneloCaumHIO CO6CTBcHHIM HHBeCTopaM B paMKax rapaHm1,
oxBabmiatoltefl iHBerCiUmO, npyrofi XoroaaptiasoweAcn CTopoH"oi 6yaL-r npHmaaHa
nepeyc-rynKa nepBo JoroBapHfBaomercm CTOpOIIe IIJIH ee COOTBeTCTByIOLUeMy

rocyflapCTBeHHtoMy y'ipewAeHHIo npaB itHIecropa.
2. B o-HoiLuiewmu oepeoatimty, npKB zpyra.R flompHBaaowaJcR CTopoat 6ynr timeb

npaao Trpe OBTb oT cTpaxooaTew, BBOeCHHOrO B apana 3acTpaXOBaHHb]X mHBeCTopoB,

BnoitneHs6m mmv3arenCTB nocneximix no 3axoiy HnH xOnpaxTy.

CTAThS 7
IIPHMEEIJMIE IIPABHJIA

ECnIm Bonpocb HHBeCTHLXHAi peryJIHpyOTCsl KaK HacToBIIJHM CoriawcHHeM, Talc H

HalHOHaJnbHblM 3aKOiionaTeJqbcTBOM ojirOl , OIroBapHBaioaIecR CTOPOHbl, JIH6O

CyLUCCTByIOLUHMH HJAH nOCneoly'IOUHMH Me*lAyHapo0iIibMH KOHBeHUHRMH, wiseCTOpb iapyr-Og
JAoroBapHBBsatoturc CTOPOHb! HmeiOT ripaBO Ha npHMeHeHHe Tex rOJiO)KeHHUi, KOTOpble

RB.IBIOMCR HtHOnee 6naronpHgHbtMH.

CTATLSI 8
UPHHJtHU HAIfBOJIEE I;JIArOnPHfTCTBYEMOH HA1IHH

lo BCeM BoupOcam, OTHOCRIUIHMCA K pe.cKMy HHBeCnIuiHH, HHB, CcTopbI KaxmOH

JgorOeapBaiouiertc CTopoHhi nonb3yioTCR peaHMOM HaH6olee 6JraronpHaw-cTyemori HaIIHH

Ha TeppTfrOpHFI ApyCOrl foroBapHBaiOtuecx CropoHbr.

CTAT16I 9

OCO~BIE COFJIAIIJEHH5I

iHBCTHL "H.I, Ocy.LecTBJIe Hime B COOTBeTCT8HH C oCO6biM CornauIHHeM,

3aKJIIOqeHHIIM MeX(aiy ORHOrt AoroBapBaj0uiercg CTOpoHOR H HseCTopamH ipyrori
gorotapHBaGUteiCiv Cropouti, AoGRHbt npeLtycMa&TpBaTbCt OROOMCHuHmnH KaK HacToaUtero

COr'JIaIICHHI, Tax H oco6oro cornatueHHR.

Oco6oe cornametue o3HaqaeT cornamemic MewAy Jorouap4aaiomueca Cropoaor H

HHBeCropoM apyroi AorOBpHBalOLBCec CTOpOHbi OTHOCHTeJIbHO KOHKpeTHbIX HHBeCrHLIHH

Ha TeppHTOpHitt nepBOA AoroBapHmaoiueica CTopoHbl.
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CTATbRI 10

PA3PEUIEHHE HHBECTIIHOHHbX CHOPOB

1. 0 rno6oM HHeCTHUnIIoHHoM cnope MelKay |HBeCTOpOM OnIHOH ,,oroBapHBaioLueicA
CTopOHbl m ozpyroi ,oroBap1aiowec CTOpOHOA yBCJXOMnReTCR B niCbMCHHOM BIIAe

c-ropoHoi, nepBo0, nonHx wBBe imHHbir BonpoC. YeeMoMjieH~e ,OJIB(HO conp0Bo),aTbCR

3arihCKOO C OCTaTO'IHo nozpo6i1blM yKa3aHHeM o6cTORTeJmbCTe" BonpoCa.
B B03MO)KHO KOQpTKHe CpOKM CTOP Obi npHHMaior Mepbl wMB pa.3peuweiHB enopa

ny-reM neperosopoa, o6patuaaCb B cny'ae HeO6XOaHMOCTH 3a KOHCyJIbTaUIiRMH 3KcfepTa K

TpeTbe cropoHe HiI I I' M npHMHpeHHB May -or0BapIBaoLLxmmCR CTopoHaM, no

/H nJIOMaTHIeCKHM KaHailaM,
2. flpH HeB3MO)KHocrH pa3pewHTb cnop nyreM neperoiopoB c £IocTHceHHIeM rpRlMoro

corI aCHB HJIH rlyTeM npHMHpcHHB no ,HNJtOM~rl4eCKHM KaHaJfaM B Te'IeHHe WecTH MeCRIIKB C

,OaTbl IIHCbMeHHOrO npeOuIoBeHHR Ha'aTb rieperoaBpb, COJp, r10 Bbi
6
opy HuiseCTopa,

nepeziaeTcn Ha paCCMoTrpcHHe B KMfmlT-eHTHbli Cyfe6Hbli oprall Tocynapcroa, roe 6bnlM

oCygueCTBl eHbI IHIBBCThLHH R,'H B Me)KzlyHapOHblH ap6mTpaK,

AM)IB XMoI LleJH Ka..a1 AoroBaptBaottucal CTOpOHa 3apaHee H B o6B3aTCbIoM

nopAxle AaeT corn'acHe Ha pa3petlueHll cotopa nyreM ap6Hrpa)KHOro pao6tlparenbcTBa. Tahoe

corlacHe noipa3yMeBaeT, q'ro o6e CrOpoHwb OTKa3biBaiOTCR O1 npaa TpeGoBaTb, qTo6bl 1Ce

B
0
IMHHHCTpaTHBHbie HJIH cyJ/e6Hbie CpeACrTa 3aUtfiTbl npasa 

6
b11l1 HcqepnaHbi.

3- B cJiyqae Mew.AylHapoaHoro ap6wrpaKa cnop ilepeaaeTcg Ra paccMoTJIeHHe Min ero

pa3pewelmn a o y cH3 opraHR3auHri, Ha3BaHHbIX HiCe - n1o BbI6opy HHaeOTopa:

- B Ha3H.'-aeMbi~i B KxiafotM cTr.aJIbHOM Cly'4ae B COOTBcTCTBCH C npaB naMl

ap6rrrpaaHoro pa36HpaTenibC'rBa, ycTaHoBJIeHHbiMH iKOMHCCHe OOH no Me)aKyHapOAHOMy

ToprosoMy 3aKOHo0aTeJibCTBy, ap6wHrpa)KHbl. cyg (UNICITRAL);

- s MewaiyHapoAHblii UeHTrp no yperynfpoBRHIO nHBeCTHUOHHblX cnopoB (ICISD),

y'lpe)KAeHHblA KOmBCHLIHeH no pa3peeHHto HHBeCTHuHOHHhtx cnopoB MeCy rocyapCTBM;I

" rpaY.C&HMH AJytHX rpoCYAapCTU, OTpbITGoi AnR noAnHCaHHR B BawUrrnroHe is MapTa 1965

rofla, arAao Ka)Koe rocyMapcBoo - CTOPOHa B HaCTOBaUeM CornaineHHH - CTaHC y'aCTHHKOM

Ha3BaHHOH OHBeHUHH;

B cniyae H:eco6JiioeHH 3-roro Tpe6oBaHHA KaIai ,goroBapmBaowa;c CTOpoHa

cor, nazuaera c TeM. wr0 paCCMoTpeHHe AaHHOrO cnopa nopetaeBTCA B ap6wrpaa B

COOTeBTC TBHH c flpaBHBJIaH o zi000HHTeJnbHbIX nOOHOMOIHSIX MeKAcyHapOIlHoro 1eHTpa no

ypery HpoaHHHO HHBeCTHHOHHbX cropoB.

-B Ap6KrpaxcHbi Cyo Me*AyHapooHoA ToproBoi [lalaral B flapmor;
- B Ap rpaiioxHb HRcTHTyT Taprouoiin la aTm B CTOKOIbMe.

EcnH npoueype ap6RTrpJI)HBoro pa36riparenbcra AlaH XOA n10 HHHLHa-THBe

JoroBapHBaiOIJuCMcH CTOpoHbI, MBHHa 0oBapnBatowaBCM CTOpOHa B nHCbMeHHoM aHA e

o6pauxaerca K BoBineqeHHoMy B chop IaHecropy C 3anpocoM Ha3HamTb apSrypa)KHyto

OprtHH3autuo, xyzxa chop 6yneT nepelxaH Ra paccMoTpeHHe.

4. flroBapHaaiouwMar CTopoHa, xahIIuia cR cTopoHOil cnopa, Re MOXceT Ha io6o

craaH; TpCTeCCKO npouenypbt HM BbinonHeHiA perLemHn cyla CCbinaTbCx Ha 41a#KT, "-TO

HHBeCTOpOM noflyqeHo B pe3ynbxaTenoroBopa cTpaxoBanlR BO3MeRIUIem, OXBaTblBaIoite

BeCh RIH marb npHMHHeRHOrO y6brrxa B COOT~eCrTBHR Co crpaxosori nonwTHK0 jii6o

raparTrHer, npeAyCMoTpeHHo0 B CTB-he 6 HacTostaero Cornatucnn.
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5, Ap6m-rpaatn-ii cya nptiihlMa T pewemte tia OCHOBamIM BHyrpHrocyAapcTreHloro

npaBa, BKjioqaA H0pMbl, OTHOCAUIHeCI K KOrn31111I1 npaBoBbIX 140pM, )JoroBapmtaao1uIe.icn

CTOpoHbl, BOBJIeeHHOI B CRIOp, Ha Tepp;ITOpHII KOTOPOA 6bIJnl Ocy[WeCTBnefHbi HHCcTHILIII, a

TIKCxe Ha OCHOBaHHm nonoIOKCH4 acTotliero CornamemHia, ycstoHfi oco6oro corJiluieHin
xoTopoe BO3MO)KHO 3aKlntO1CHO B OTHOLUeHH1 HHBVTH11LIH, if rOpIHUlHunOB MelKJIyHapoIHoro

ipaBa.
6, Ap6mrpac14ble peuIeHHR ABAI[OTC$ oKOHqaTenIbHblMVI H4 O6R3aTeI~bHbIMH oIA CTOpoHj

B cRope. KaLIaA JoroBapHBaIOLcaitco CTOpoHa o6a3yeTcA BbiinoHTb peuxemml a

COOTBeTCrHHH C CBOHM BHyrpHrocyapcTeeHHbIM 3aKoHOaaTeJbcTBOM.

CTATblI I1
CIIOPbI MEWKY A0OFOlAPDAIOfIljM1I4CR CTOPOHAMH

OTHOCHTEJbHO TOJIKOBAHHM RJIH IIPHMEHEHHI
IACTO JLEMO COrJIALIEHaMS

I. Cnopbi mexcoy gorOBtapPIa1OHu1MnRca CTOPOHaMH OTHOCIITeIbHO TOJRKOBaHIR 1m
FpIIMCeHHA nOlOKeHHr HaCTOBIJ1ero ConnaleHIx 6yotyr pewarTbcs, no BO3MO)KHOCTH, nio

AHnJ1OMaTHqecKHM KaHaJIaM.

2. EciOH coop He ynaJzocb pa3pewHTb no nHnIjOMaTqeCKIIM KaHaJlaM, OH nepeAaerca Ha
paccMoTpeHMe o6bCAeHHeHHO1 KOMHCCHH npeztn aBHTnel oflyx CTOPOH. RaHHam KOM9CCMA
co6Hpaenca 6e3 HanhweKau1x 3azepxex no npocb6e CTOpOHki, nepnoi 14OHABWteK fla[HHbI
Bonpoc.

3. ECjiH o06-beHHeHHaA KOMHCCHM He MO)KeT pa3petLUTb cnop, nOGJ1eaHmI., no npocb6e

to6o 13 AorOBapHsajoLmHxcx CropoH, 6yaeT nepeaH ap6wrpaaxoMy cyny, Co3aaBaeMoMy a
Ka)KAOM KOHKpeTHOM cnyqae cJtenYIouiM o6pa3oM: .

KauAcaA AoronapiRalomuaaca CTOpOHa R1a3HaqaeT no oxIoMy ap6RTpy B TeqCHHH

AByXMCCR4HOro nepHoa c AaTbi ysenomneHH3[ O0HOr qorosapiaatouteicH CTopoHon

Apyrog CTOpOibl 0 CC HaMepeHHH nCpenaTb CROP B ap6T-paaK.
B TC'1CHII nocnleltic~ro nocne R1x ma3Hanetims JAsyxmcx'1Hovo neptiaona 3 1l aa
ap6RTpa Hawia'aeT no B3aIMHoMy cornactlo rpaKAaHHHa TpeThero rocynapUT1ia B
Kamecrae npejiceAaTeIR ap6wrpamHOrO cyia.
EcnH o6a ap6H-pa He Moryr AOCTHfi14yrb COrJIaCi.i B OTHOLUeHltH Bbl6Opa npeaceaaTenis
B reeiime yKa3aHHoro speMCH~l, 0H Ha3Ha4aeTci no npocb6e suo6orl R3

goroBapHta0lxouici CTopoH flpe:Ri/eHToM MCKemyHapoAfioro cyna.
EcnH rlpe3HAeirT Me)KAyHapotnioro cyAa B11mrct; rpawfaHHHOM 00HO 13

ooliOIap14BaiOLwXCa CTOPOH Him1 rocyeapcmaa, C KoTOphiM oAwa H
Aorosapaimoumxca C-opoti He tiMieT JI111OmaBT}H'1CKHX OTHOUwe'HH, i1460 no 1HHOf
npHwnte, OR He MOM-r BbIOJIHIITh yKa3aiHbie (YHKIIHH: npocb6a cjieJaTh ilaHHoe
ma3HameHme neperaerca BHue- flpe3HlleHy Me*AnyHapoAgoro Cyna.
ECiH 1Hue- rlpe3HelrT He MO)KeT BbinOGIHHTb yma3aHHie (4yHKUHH 1i01 0H RBBA TCK
rpaOaHHHOM OAHC10 11 gorosapsfatotHxcR CTOpOH, Ha3Haq'eHe rIPO1i3BO1iTCa

caMbM CTapUIHM no paHry cyobert Mex,-ynapotiaoro Cyoa, He RBItiOuIIMCBi
r-pa)KnaHHHOM Hit OOiHOi R3 gorosapHBaltouHxcR CTopoR.
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4. He HapymaA npyrifx noCTaHOBneHiiH MeKnzy gOrotBapuIBalouzHMnmc CTOpOHaM;H,
ap6;rrpaCHblg cyA ycTaHOBHT CBOH npanna npoueypbl. Ap61rpaRHbIA Cyii 1bIHOCIT
pCWJCHHMi 6OnIbwitHCTBOM roiocoB : oHIm BinOTC OKoHqaTenbHbIMH it o6e TiJlblMiI 1117

KaHwaok H3 AoroBaptaaouiHxcm CTOPOH.
5. Kaw~nati g oroaapmiaiounxc CTopoH Hecet pacxoAb no ronepwaHmHo apGvmpa.

Pacxozbi, cBH3aHFbie c Ha3HaieH|ieM Tpe-rbero ap6srrpa, it aamHHecrpaTHBHbe pacxonbi cynja

noicpbacalaTc AorOBapmBaaoIuHMHcA CTopoHaMii a paBHbX qacTAX.

OrUHaxo, cyA MOXeT B CBOCM peweHHtH orpeaenHtTb 6onbwee y'taCTIte OnHoi 143

AorOmapHBakouHxcR CropoH m Taaoe pewLeHme 6yne" o633aTeCJbHbM AJIl AOromapHBnIoLumXc
CTOpOH.

CTATbSI 12
IIPEA1619YUA1E HHBECTHIUHM

Hacrtmee CornaweHHe, c MOMeHTa ero B 'CTYrueHHA 5 Cilny, pacnpocTpaHAeTcR it Ha

MHBeCTHIUHH, OCyeCrBneHHbIe C ,texa6pa 1991 rona HHBCCTOpaMH OnHmOA AoroBaptialouelc

CTopOHb .Ha TeppWropHH ApyroA gorosapHtialomeiica CTOpOHbi B COOTBCTCTBHI C

3aKoHOlaTenIbCTBOM H flpaBHjiaMH noc1enHefi.

CTATbR 13
BCTY2I1EHRE B CHJIY H CPOK AEICB3lmI

1. HacroAree CoriatleiHe BCTyrIHT B CHAY He3aMeAAHTeJhHO C flaTbi O6HMHa

gorOBapHsatOuxiHMHCai CropiHaMm paTm teaumoliHHblM rpaMo-raMH CotiraueHHC 6yer

nAeHCTiomba B etmemme, neAmmm neT.
ECJIH B Te4e He He MeHee wICCTH HmCRaItCB Ao HcTeqeHHIR CpOKa zei¢cTBHBit HacTotmero

Cornae iHmA KBKOH-1H
6

o I3 AorOBapHBaitoutixCe C-rOpOH He &,InO oamOc yneaoMnelHle o

npeKpaLeHHH cpoxa er0 OericTHBA, AegcTmBe Hacroa ero CornatmteHmls aBCOMaThqeCKH
npo alnesarCTC KamKbig pa3 Ha nocne MyLou ri CpOK npoJIOnXKTeIbHOCTblO neCRTb JiT, TpaI'eM

nonipa3yMeaeTcx, 4'o Ka)Kaa X orosapHmaowancs CropOHa coxpaHjer 3a co6ofi npaBo

npeKpaTHTh cpOK nerlCTBHR CornatueHIHa yleAOMnleH~ieM, OaHHbIM He MeHe, 'eM 3a LdeCrb

MeCitueB O AaThl HCT-leHHR HblHeLuHerO cpoKa DrHCTBHR.

2. B OTHOtICHHH TCX HHBCCIIUHiri, KOTOpbie 6blniH OcyutecTBjieHbl no npeKpauteHHA

OcHCTBHR HaCTORIoI~rO Cornaawetu t, nOnOnKeHHa Bcex npenblAYLuHX cTar7i Hacoamero

COrnauLLHHtt 6yyr ocTaB aTbcR B CHne B TCeCHHe neca K neT c naTbi npeiKpaueHm eta
J1eHCTrBHtI.

3. B Hacroaumee COrnlaUIaHHe Moryr 6bITb BHecHbl nonpaBKH no niHCbMHHOMy

corlameHio Me)B~y 1lRorOBapHBaiouxHMHcq CTOPOHaMH. Jhlo6as nonpaBKa onaCHa BO OT B

cHay, eCJIH xalaa H3 ,oroBapsamoi1HxCa CTOpOH ieCTHna Apyryo ,oroapilsalowyc
CTOpOHy, 'r OHa oTperynHpoBana BCe cra&'rBeHHble ( opMarlbHoCt, npenarcrBylomne

BBCeHHIO B CHnry TarKoA lonpasKH.

B yttocrOBpeHRe qCtO, Mb!, OImImHhIM o6pa3am ynOnHOmaO4eHHbic npeac-ratrrenu,

nonri1caIH Hacrouwee CornatleHHe.
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COBepwe o B __-- (( )) _ 199 r. B ABYX flOJIHBHHbIX
3x3eMri.pax. Ka bd Ha aHrJrHjiCxOM, 3paHUy3CKOM. rOJnaHflacxOM, Ka3axCKoM it pyccKOM
AW~Kax, ripwtcm isce TeK~tbt simeloT o~vjaHvaoayvo CvAy.

B cjiy'ae BO3HHKROBeHIIa pacxoacaeHHi 8 TOJIKOBaHHH OJo)KCHH~i HacTosIaIero
CornaweHR gOaroeapimaaOLutieca CTOpOHbi 6yiy- pyKoBoac-rBOBaTbCm TeKCTOM Ha
aHrjIHrcKoM R3blIKe.

3A IEJFAlbIHIC KO-
JIIOICCEMBYPrCKHII

3KOHOMIECKI C0103

3a flpanwmreJlbcro KopoJieacToa Bebrtim,
JieiicTByto~tee OT cnoero tirmili| it OT itMelmli
BennKoro repuorcTua JlioxcceM6ypr:

3a YlpatitTenm Dmo Bajinloa11itl:

3a Ilpaswrenbc0roo utnapur:

3a flpanstTeJnbcTBo UpIOCCeJabcKro
perioHa:

3A IIPAB3HTEJIbCT]O
PECIIYEJIHKH ICA3AXCTAH

57
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

bip ,Ea-b[HaH, BenmrHR-JIIoKCet6ypr 3KOHOMHKaiThI Oxtaml atie eKiHLui
warbitiat, KpIaxcaH Pecny6.m.actnbnh. YKiMeTi apacbiH.arbi

Hnecrmmwmap~bi eoapa KTepMeiey matne gopray Typaaw

KEI IC I M

Sip xairbmaH, )aeaqnraH KeJlicim lep apKbbt E3 aTbilHaH K9He YnIM
JOKCeM6ypr repxorrbrwHmi,-t YciMeTi aTrHaH epeKeT eTeTiH BejmrHtjR
KoponbiriHiit YKiMeTi, Bannormuq YriMeTi, $flaHtpnsf Ydimewi )KeHe
BplocceJib aiMambltbitA YKiMeTi )Kate, eKiHui )KarbmIaH K,a3aKcTan

Pecny6nimKacu bUig YciMeTi (GyiaH api "Yarjganacyinbm Taparrrap" aen

aTaJrarhtH),
6ip Yarga.racymbi Tapan a3aMaTrpbtbmf eliHmi Yargainacywbi Tapan

ayMaThHAarbi HRBeCTiltHiIapbI yUwiH Kojia-ilbi arknaibap )cacay apicbtbi
e3JAepi~i-d 3KOHOMmKaJtbIK bUmrrb Kma:rac'rumti BbirafITy~bl Ke3ACeIA OThlpblr,

TOMe/--eI.nep )KefiH.C XeJlicTi:

1-6an
ARKJbHAAMAJlAP

Oci KenicimHi MaKcarrapbl ylwi":

1. "I4HBecropjiap" TepMHi:
a) 1enbrkrs Kopombririuiti HeMece Ymr JloKccM6ypr reptgorrnmHrl-t,

KpaaKcTaH Pecny6rniKacbtnbl 3aawapabia ceairec, THiciHue SerrH5[
KopojibiirimiK HeMece Yai JlioxCeM6ypr FepqorhrbmbiA, K~aaKcTaH
Pecry6ni3KacbtHbr a3aMaTi oJimrn Ta6bliaTbiH "a3aMaIrap~bi", nrH Ke3

mireH xeKe TyjLaHa ;
a) "KoMnaHHqIzap"- Beiz,r Kopoanbiriuin HeMece Yjii JboxceM6ypr

repz Omrra!i mH, Kp3aycTaH Pecny6.nKacImbHU 3a AapIzma C9AKeC

KypbiRau ,KeHe THiciLtue Beimrnui Kopo, juiriHi HleMece YALrI JloKceM~ypr
repuorrhbiitibUm, K.aaaKcTaH PecrTy6mnKacbH'bu aymarbutna oHbrfK ic-repiH
6acKapy opraHbi opHaJiacKaH xepi 6ap KC3 KeJnreH 3al-tibl YJ]raLI 6iJuzipeAi.

2. "14HmecTHua1,s1ap" repMHni aKTRBTCPAi Ke3 KejireH TypiR omoe

3)KOHOMMKajibIK 9;I3MeTfl Ke3 KeilteH cei"opmiia D-BeCTmIuimHIJaHaH

HeMece KVATa H-aCcTHUI.MfaHraH KOJhma-KOJI a](majiaff, aaTra Typ~eri
HeMece Kbir Merepaeri Ke3 KeiTreH y)TecTi 6irlipei.

Ocrt Kenicii-t maxcarrapbi ywui HHBeCmiLwmnap 6omrn, aTari

arrcaHa, 6ipaK TeK KAHa 6yjnap emec, Keneci~xep caHaJIaThm 6onaavi:
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a) Ko3rajimajibx iKHe KonajiMaV1TbH MyjniK nell. t4noTeKa, ycway
Kc3"FIral, KefluUleMeJep, y3y4bpyKT CH51KTbI )KHe ocbiram yKcac Ke3 KeCreH
6acKa aa I<pc.hi'rap;

r) aKmmmap, aKLHtoBepi KyrctKrap )ieHe Yamajiacymbi TapanTblij
6ipiHili ayMarbita KybpruraH KoMnaHHiapra KaTbCyqtbl Ke3 KeJilreH 6acKxa
aa 1 btcaHgapi;

6) o6nmrauxi.map; aKmaagi TailanTap )KOHe KOHOMAKaJlbjK
KyrHAbmu.Fbi 6ap Ke3 KeJlreH opbtHAayra JAereH TaliariTap;

B) aBropjaib K KwKTap, OHepKecirrriK MCHIiK YyKbIKTapbl,
TexnpotecTep, cayjxa 6ejtriepi zoHe "ry, maui";

r) Ta6mrm pecypcrapztm 6ap.nayra, I4repyre, oi-ipyre Hemece
naJigaJIaHyra 6epinreH KOHLeCCH-HAaphb! Koca airaH2 a xenwIrnIIK aanzapra
coAKec HeMeCe wapTKa cak KOHILeCCHHRap.

"Hi-iecmrHt.nap" TepMpHi coiHgaf-aKc, Yaajianacynmb TaparnTit
6ipi.. mHecTopirapbi eKHwUi Yarganacymub TapariTfK ayMaFbiHAa eKiHtui
MeMIleXeTre KypBUrFaH, oraH 6ipituui Yarfajnacymbt Tapanrrbat
IHB.c-ropiapbi tetuymi 6aowunay/pbi xy3ere achipanmr yblMM apybijibi xKy3ere

acbapraa TiKeiier4 eMec MHhrechr1miUUapra aa KYaaTcbi Oap.
A.KraBrep MeH Kaulrfaji H HBecTmIuIaRiaHRFaH meMece KaTa

HHBeCT1wIJIaHraH I KKCiTbiy HbCaHHlI, e3repyi onapA ,H "HHBecThlLVsLTlap"
peTlheri ocat KeiiciM-dl MaKcarTrapbt yluiH afKbIjmaMachlHa ocepin
Thria6e .Ai.

3. "Ta6,icrap " Tepmyd mHBecTmgm$waH lycxerM naitaami 6i. nipeAi
xeCHe a-ran a"Kirm<aHa, 6ipaK 6yjap raHa eMec, KipicTi, npo1zemrrepai,
KaUxTaTAbL~M eciMi-, tiJmfJiemTepgi, poiUrnLm'i X)COHe TORCMepaU KaMTH.1IU.

4. "AymaW" TepMaHi Beimr KopofrfAiriHiu ayMarbHa, .lioiceM6ypr
Yni FepiuormitibiR ayMaruHna >6He Ka3aKr-raH Pecfry6jirxacblHbjK
ayMarbima, coHJa4-as4 TCIKi3 aiMaKrapb[Ha, armI THiCTi MeMieKerrepaiK
aymaK.ThK cynapraaH T",c xcepnepieri )KGHe "ra6lra pecypcTapbi 6apnay,
nafkiaitaiy OKoHe caKiay MaKcaTrapbl yutiH oniapra xanbiKapaibiK K YxbtK.a
COAKeC cotrbmapnbut ereMeHgi KyxKxrapbt Men oniapetni
iop{cMaiK uacLx.qc t Kyfhi xypeTiH Telki3 )KOHe cy acThi ayrawiapiHa

2-BAI
HHBECTHLTMRJ1APbl KOTEPMEIEY

1. Yar~Aanacymat Taparrrapuhn-t opKagcbicA obuRi aymarbuqa eKiiui
Yar, anacyinbi Tapan MHBecTopjlapri xy3ere acbiprau mmec'ritLm~ilapttbi
KOTepMeJe-ti X(GHe MAyHA ai xHBecTmLtu5IJmapra o3iHiR 3alapBlHa cni~Kec
pyKcaT 6epeTiH 6oaaii.
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2. ATan aATKaHwa, op6ip YaFanacymbi Tapar Kbi,3MetriK My¥ztak
Typnepi Karnwa.]bl(Tm OCbmJaii ;IHBeCTH/IH5JTaPMeH 6aiRbaH-CTbr
6a 'jfaH"birbiHa Kapaf KOMMepLEH13AbKII, eKjMuLiLIiK HeMece TeXm1Kaj.IMK KOMeK
,CoHiHef'i .HueH3HfrbI~tK tuapITap Mef- Keniciwaep wacacyra AGNe onlapab[
opBi1LAayra pyKcaT 6epeai.

3-BAIl
HHBECTIIUHHIJAP,!Abl KOPFAY

1. YarztaiacyWbt TapanTbI- 6ipiHiR HHBecTop. apbI ),M~ere acbtpraH
6apibtK TiKeJeI! HeMece TiKeJiek eMec raBecTrmunapra eKiiLui
YargajiacymM Tapan'rbui ayMarbmHaa omiA )Kte u TeiA peAimm 6epile-riH
6onagbi.

ap6ip YarAanacytur Tapan eziHui Yaruanacymbt TapanKa 1aTbicTb
e3iHbA l i Ie-rreMe-iepim 6apjnibl yaybrrra KamTaMacM3 eTeTiHi 6oiaai.

2. KoraM~brK rapTini cayray ymiH Kaerri iuapaJiapabi KocnaraHa,
MyHJlaA HHBecTHixmxanapFa TypaKTni Kopray 'KoHe Kayinci3AiK xiacanabt,

-ffm. 3aK 6ofibrmua HeMece ic Jxy31i1e oiiapabi 6acKapyra, )Kymcayra,
na ajiayra, iereryre iieMece TapaTyra Keepri fceilTipyi MyMKIH, eauKa, ak
Aa aKraaMaraH HeMece KbiCbiM KOpceTy uiapainapblHa )Koji 6epinMerTii
6oiaiaht.

3. 1- ,eie 2-napa.iapAa aif imn OTblpraH pexcHM meH Kopray eK
6oAiMaraHia yltiHnui MeMrneKerrii HBecropjiapbtHa )xacanaTbtH pemIMre
"TetAeR 6ojtajbi )KUHe em6ip )Kar, ai a OJtapbiR yojiaHjbtnbrbi
xanibKapaibiK Kyy'pC:,.,a cOAKec TaHbUIFaH peXcM MeH KopFayI1b1,-
KonafthitbrIbthiaH KCM 6ona aimaikabi.

4. Bipa aTanraH pexIO4MHib Kytui Yar~ajiacywti TapanTap=jin 6ipiHiij

ymirtui MemneKeTriX HmBecropapbHa epKiH cayaa anMarbuia, xe~eHAiK
oaKKa, OpTaK pbI HO.Ka HCMeCe aAHaKThIK 3KOHOMHKaJILIK Yf7,MHbUIH l C3

KejireH 6acKa iicaHbma 6ipaiecin KaTbicyb1MeR 5agnarmicmi JxacagTbl
aprir,EuEui AKraph Ha xcypefi~i.

4-BAHI
MEHIIIIKTEH AI4blPY )K HE IEKTEY

1. Op6ip Yarilasxacywin Tapart eKiui Yar, anacyumt Tapan
HHBeCTOpJlaplHIbl( ojiapzbiH mHecr-naumnapbrma, TynTen KeJlrei le "iKCJCVi
HeMece xaHaMa TypAc af]iparH, 03 aymarbaFbl 3Kcnponpualainay
HeMece MeMAeKeT MeHwuiriHe any )KoHiiHgeri ewUyaHJak Aa -feMCCC KC3
KenreH 6acKa Aa wapainapAbi la6bmnzaMayra MiH2AerreHeai.
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2. Erep KoraM.zuK MaHeri, KayinciajixTeri HeMece yJnTbu My, 4genep
TypcbCmIHaH ia~biMJAayjiap 1 -mi riapaHbii epe.>ejiepi 6y3y bi TarAan eTeTiil
6ojzca, Keireci tuap'rap caKl(ajlaThWH 60.tafr:

a) mapanap 6eri tenreH 3aHA.bi TpTirlKe CE)AKeC Ka6bLqtlaHaTbIH
6oia bi;

o)mapanap KblcbmM KopceTyLUifliK 6onmaani.aml XDHe etwKarHaail HaKTbI
MiI-ule-reMejepre Kialum KCJnMeRTiH 6oiazbmt;

6) wapainap 6anaMaimi TojieM )KoHe TiMi OTeMaKbl Typa.ibi
epexeilepMeH Koca XKypriaiieTiii 6ona.ub.

3. MyHaari eTeMaKm iuapawiap la6buXtaiaH HeMece 6y¥nap "ypanai
6enriri 6oMama gekiH 6ip KpH 6yp(Hm P[H13eCTHLU(HnaPJiH KO/j1an.bCTarbl
6aracbira Teti 6onam.

Myiiai oTeMaKM HHBeCTOp a3aMaTb 6ojinri Ta6riaTblH MeMJICKeT
BanloTacbIa MeMect Ke3 Kenireil e3re 8TiMAi Bauo'ajta TeJIeHreH. Oil
KUjlipiCCi3 TeJneHeTiR 6oia.Arb )Ki4e epKi- ayIapyra )KaTaAbi. &-reMaxblra
DJeTreli KOMMep.MAJbJhI CTaBKa 6ofmHma ToeM KpyiHe aeiH OHblri
coMaCbi a-b-ratraH KyMeH 6acarn npolemwrrrep Kipei.

4. YanAanacymib TaparrmiA 6ipinili el~iHmi Yarajiacywi Tapan
ayMarbnftami, HI-fecTmAHRJapb-a corcTbK HeMece 6acya Aa KapyAbl
)Ka-Ka.iibII1, peBOul4O1.U4 ijI, TOTeClIIe Karaak -bt HeMece a3aMaTrblK
xaIabi blF~tcTap2b[i HOT"Xeciae 3kimH KeJITipijireH MHBCCTopJIapbHa eKiHIi
YaraAaayma1 Taparn pecTwryu nrFa, OTeMaKbiFa, eceCiH TOJITmIpyFa Hemece
6acyaHbi pe7reyre KaT cTu o emj 6o.maFavAa MefltiHmue KonaijlmI
xarga.Larm ynnr1 mHec'opjiapbiHa KacaaiTbIH pexamMre TeH, e4iH
xcafalmb.

5.Ocbx BanneH peTre reH MeceJenepre KATbICTbI ep6ip Yar, anacymb
Tapan eKiHui Yargaiiacybri Tapanmmn HnmnecTopllapbuia eKr 6onMara-ma
oHbli aymarbniari MegniHwe KojlalR.nbl xariag ami ¥.n'rrmubj
4HBeCT0opJapaLHa xacafmbLH pex1HMre TeHJ eiiH wacambe. Byji pexC-MHiK
Koi'fagunbuu etu6ip carfaua xa.na, apanrK KlyR-,bX 6oP,rHxua
TaHLrIFah-HrLi Kojna MtIjbiFaHaH KeM 6ojiMar-lbl.

5-BAn
AYAAPLIMLAP

1. ep6ip Yarfaacywufa Tapan eidnmni Yarmanacyumr TapanThm
mzIBeclopjlapbiHa e3 ayMartbfa KOHe oai xai-raH e3 3aHA!apbHa CO1IKeC
HHBeCTHu xqJuapra xaTiCTrbl 6apiaxxy TomeKxep~is epKiiH ayIapbDUI1MIH
KaMTaMacbl3 eTeTiH 6onajtb, cojiapbt- K aTapblHa KeaieCivIep Kipei:

a) miIrBecTmlnalbl TarafhrlLay, icKe acbipy HeMece yniragy yuiiH

KaxeTi coManlap;
0) 3aelMap~bi OTey, POSIT4 KBHe .ML eH3MSUIapAaH, 4,paHluH3AepAceH,

KomgeccMHl3apaH )KBHe 6acKa ,Ra ocbiAai Ky HK~TapgxaH .Ty1 jH1aaiTbH 6acKa
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,aa TO/leM.fep yLfiR Ka)leT coManiapxbi Koca aarFiaa KOHTpaKr 6obHma
T• oeMflep yliH KaxcTTi coManap;

6) tHBecTmtiluapa1aH TyCKeH nafta;
B) KarnHTBanbK MyJIiKi caTylaH HeMeCe HHBeCTHUHSIaHiFaH Karn'Ta'nx~bt

ynrakqryaaH rycKeH KarnmTajiabiH KipicTepiH Yoca ainraHaa HHBeCTHU4Hluapbjb
TOJnbTj) HMece iUiHapa )KoiO./aH TyCKeH nafta;

r) 4-6anKa CBKeC TeJieHeTiH eTeMaK,bi.
2. EKiHui Yar2anracy'bi TapanTbK ayMarbtH~Aa HHBeCTH..H3isapFa

6abaHbcTbi KyMbiC icTeyre pyKcaT anrauH ep6ip Yaritanacywb TapanTbIR
a3aMatrraptl Aa e3 xKaflaK.jbuapb(Hbtft TI4iCTi 6enirilt e3iHiK eniHe ay1apyra
pyKcar aiab.

3. AyjxapbuMuAap Ko.utaHbI,.bin ucypreR BamoTala KoiAa Sap
TayapjiapAbrI.-t MoMineci-e ayjapb[M KyHi KojUaH-IaTTbH 6araM 6o1biHtia
epKiH OTiA4fi BajiOTaa xcy3ere acbrpbi-aTBIH 6ojaAtt.

4. Op6ip Yarajnacyni Tapan eAerreri ca~biTap MeH tubrbiuAap~ a
6aca KameTCi3 ]iO2ipTy1iep, 6acla )a WMFbIHapcbi3 ayjaapbiMapibi ncy3ere
acMipy yiH Kaxenri pyKcaTraptbi 6epeTiH 6o.iagi.

5. Oct bana aTATimumn oTpraH KeruiniiKcrep er 6ojlMaraHra
Mei.AiHiue KojiaM.LbL xar2arfjarbi ynlT peXGIMiHiTK Kymui X)CypeTiH
MeMJIeKeTriI- HBeCTOpjiapbHa ,KacanaTlH KeningJiKTepre Tel 6onau .

6-BAfI
CYIPOrAURR

1. Erep Yaraanacymiu TapanTbIK 6ipi HeMece oimuj KatcbtSip
MeMjieKeTTiK MeKeMeci HHBCCTh1qHRHbl KaMTHTbIH KeniJiJ'riiK meu,6epiH~e
MeHiaiiK'ri 4HrecTopiapbtHa OTeMaK.btHb Te6eITiH 6ojca, eKiHwi
YarAanacymbi Tapan 6ipitti Yartanacymai TapanKa HeMece OHNbK THicTi
MNeKeTri.K MeKemeciHe ,HBec-TOpbau KYKFtKXaPrHL1K 6epireniH
TaHHTuHf 6onaAr.

2.Ta6tc eTirJreH KypcbtKrapra YaTblC'rbt eKiHUi Yaraacywht Tapan
ca KTaH. bipbl taH HHBeCTopjtapbIh KyKbIKTapLbHa eHFri3iJireH
caKTa.HAbpyI1b1taH 3aHl HCMecC KotiTpaKr 6okfbuHIwa cowbrWmapnbu-
MiigeTrtMenepih opzazmayiza Tanan e7yre KyKbwi 6oagaa,.

7-BAIT
KOJ,,AHbIIAThIH EPE)KEJIEP

Erep HHBeCe'rLuIMapAiij Mecenenepi ocbi KeniciMMe8, coHIaai-ax.
Yarnanacywii Tapa-rmrb 6ipiitii ylrrrbiY 3amAapbtMeH HeMece Ki3ipri 6ap He
6onMaca Keftimri xanbiapanbi KoHBeHgasnapMeH pe-rreneTiH 6onca, emiHui
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Yafiajracyui TapanTm,. MHBCTOpAlapb MCenJiHWe Koag.nM 6onebin
ra6bmaTb H epeceJepa.i KojiaHyFa Kylibi.

8 -BArl

MEIfJIIHIIIE YOJIAITlLI KAFflAIAFbI .WrhITb H PHHJ..HI

HHBecrU 5W~apb[- peXGJIMiHe k4"T/ICTb1 6apAbjiK mecenejnep 6o0hbHwa
op6ip YaFAanacylubi TapanmbiK ttHBecTop.apbi eKiHtUi Yarjkanacymi
TapanThm ayMarbi-Aa MeiniHtite Kon11allb >Karaarb ynrr , Ie, KHMi
naltafafa~ax.L

9-BAIl
EPEKIJIE KEJIICIM.AEP

Yar~a.nacyutmx Taparrrbur 6ipi MeH eKiHi Yarmanacytbi, Tapan
fH~ecTop)TapbiHbul apacbiH-ma ,KacanraH epexute Ke~iciMre CoftKeC Xy3ere
acbipbtriaH 4HBeCT4UHtRnap ocwa KeniciMre, coHxjaft-aK epeKtue KeniiCiMHi- Ae
epexceirepiMeH ie3Aefiyre THiC.

Epeiaue KejiiciM 6ipimni Yaraiacymwl Taparrrbtn ayMarbHtarbt Haxrbt
imxecTm apra ,amTcm i YarAalnacyarb Taparn nel eKiti-ui Yariajiacywbi
Tapari HH4ecTopbIiaif apacmiar[ari KenicimAi 6udipeAi.

10-BAIl
HHBECTM9HAIblK )IAYA,bi lUJEIIY

1. Bip Yaraaacytmm Taparrbi"- xccTophIi meH CKiH1mi Ya'tanacyum
Taparrmaui apaciA,.aniar Ke3 KeCrex Aay rypanui aTaraH Maced'eHi 6ipinui
6o.nin 'eTepreH 'apan xa36alua rypae xa6ap.naTbm 6onaabi. Xa6aplaMa
MaceiieHiii :,eTKi. i er"e r-rernKeini ,IaraRW KepCeTKe" ,ca36aMeH 6ipre
xli6epineAi.

Tapartrap 
6 pi Kapxer 6oJiraH Karaila, Meinitme KbicKa Mep3iM

iLui-ue yull Hlli Tapan capanllblCblHbIH. KoHCyJlb'al.IHlJlapblH arla OThipbll,

Aaybib KeiiiCCe3Aep )KOi'MMe. Hemece YaranacymLui Taparrrap apacbmaarA
A mJIomaTmnjmhx apraiRap apKxLqm it Mripaiiac'upy xconbieb H wettry ytuiH
wapanap iYa6waaAci.

,2. Ke.ricce3atepAi 6acTayra xa36aiua ycbiHbic 6epirreH KyIH-eH 6acTan
a.rrmb aA miaiHeC TiKehiei" KeiiiciMre KOJI )KeTKi3y apr bmrA KcniCCo3Aep
;KoJi MeH HieMece mflrJioMaTimLbiK apranap ap~bKiibi NMbipailacTbipy
npoUeeaypacbi )onTMeH iayrTi Uetuy MyMKiH 6OjiMaraH )KarAaHAa aay -
MeMleKerriK xy3ipeTri cOT opranbiva HeMece xaibiKapaJIbK TopeniiK coTKa

xapayra 6epinei.
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ByA MaKcaT yLUiH ap6ip Yartanacymbi Tapan ajibtH-ana )KeHe MiH1eiTi
TYPA2C AayAbr "repeni coT'ra Kapay XonbiMCH iemyre Ke iCiMiH epeAi.
MyH.aail KAeniciM eKi Tapan Ta KyKbft: Kopraybmh, 6apnblK eKiMUiJiiK HeMece
corrrTm KypartrAapbtH Tanart eTy KyK irbHaH 6ac TapTaTb[Hb(H 6iitipeai.

3. Xa r iypant'bix coT ,Kar4a'tbHa Aay oHbit metuiiiyi ylilH TeMCH~A
a'raju yfibmAapabt 6ipiffe - HHBeCTOp.QEfK Tattaybr 6oPirwaua:

- BYY XanrIpanbxK Cayaa 3arHAapbi xKoHiHneri KOMMCC5ICbt
6enrinereH T"peJiK corra Kapay epxKejepiHe colKec Ep6ip zeKeilerell
)KarAai!Aa TaraA buiajaTiH TepeiiK coTKa (UNCITRAL);

- ep6ip MCMCKeT - OCbl KeniciM~eri Tapan - aTanraH KOHBeHUMHA!t
KaTh[CiyllbiCb 6onaTbiH 1965 m.inAfbi 18 Haypbi3Aa BaunolHrroHra Ko.n KOlO
ytiiH auabiK 6ojibtn Ta6bLTkaTbIH meMneKeTrep MeR eKiHti 6ip MeMiereTrep
a3aMaTrapbimbiK apacalltaani H!H- CTHrtXRRblbtK .ayJIap, ,i meiuy ,IOHur.eri
x,atmiKapajibiK opamu.xKa (ICSID) Kapay ylUiH TancripbuiJaAbi.

Ocl Twan opa HajiMaFaH xafAa Aa op6ip YarFanacyiubi Tapan 6yji
AayA, Yapay Hm~ec'riJanbiK Aaynap/Ai peTrey )xoHiRteri xanhivapamyK
opTanulT/blH KocbMil!a oinerriKcrepi Typaim epeixere CariKec TepeJlix coTa:

- flapHo, eri Xabwt:,apajbm1K Cayla Hla.naTacbrtltb Tepeit: CoTbima;
- CToro ,nmeri Cayla larnaTacb ,rrt TepeniK COT I4HcTHTyrbaa

6epiteTiHtAiriMeH Kenicei.
Erep TopeniK COT Kapy biHa} npoueztypacbi YarAa.nacyuibi TapanuThib

ImymLaTmBacbi 6oftmHwua 6acTanraH 6oAca, a'anaraH Yarianacytba Tapai
ma36aUa Typite ,ayra TapTblIJYaH HHBCCTOpra coi .Aay apayra TaficblpbUtiaTbIH
TopeniK COT yftrbMbIH TaFa tbiAayra eTiHiLH xacarl~bi.

4. ,!layjacywbl Tapan 6onain "ra6blRaTbIH Yar.ajiacymub Tapan apalx.,
COT rlpo.lxypaCblHbllt neMece COT IuewimiH OpbllMtayAblK KC3 KelreH
caTbhcEIHga mHBeCTOp,1bII-X CaKTaHftapy Ca.lCaTbl HeMece OCbM KeniciMHi 6-
6a6biHma Ke3AenjreH KertlJ!AiKKe cofAxec KejiTIpiJIre 3I5IHHbIK 6apilrmrbi
jHeMece 6ip 6eniriH KaMTHTH caKaHbipy twapTbzHbm HOTaKeciHle OTeM
aJiraH 4bamici xcyrriie aAabi.

5. AyMarmrtiia xHiecTHUtxljr~ap xy3ere acbxpbui a H iayra TapTbrtwaH
Yar, ajtacylnbi TapanrTbu KYKbJIKbIK HopMajiap KOuJ'Il3HqICb[Ha )KaTaThtH

HiopMartap~bi Koca anraIAa, Tepeiix COT ituxi MeMIeKerriK KyqtKK Heri3iHtae,
coH, ta1-aK ob KehniciM epemenepiHiti, HHBeCTHUMIMapra KaThCTbl )Kacajlyb
MymKXi agpbUa KeniciM, maprrapbA.i )IwHe xaniKapanItK KybLK

Opmua, lrrrepitiK Heriiite iuetuiM Ka6b aabi.
6. TepeiiK COT ueluiMAepi Aaynacymii TapanTap ywiH aiKbprrm IIeiuiM

)KHe opbHAayFa MiHAeri 6onbln Ta6lbaAbf. E p6ip YarAajlacyumib Tapan
meiuifzepai e3iHi. iwKi MeMnexeTTi 3aiauapblHa CaftKec opriwzayra
MiHAeTni.
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11-BAn
YAFAJIIACYUIbi TAPAnTAP APACbIHAFbi OCbI KFjIICIMAI

TYCIH!IPYIE X2OHE KOJ'LRAHYFA KATbICTbl )1AYJIAP

1. Ocbi KejAiciMHiiH epexKenepiH "yciiwipyre )Katie KonuaHyra
6aia,-nryi /aaynap MyMKiHJAiriHwe ,irTIOMaTI1911,1 K  apHaAap apKjuibi
tueuineri-t .6o.naai,.

.2. Erep AaYAb( THIJIOMaTh5mbtK apHanap apKbulbI eluy MyMKim

6oJrMaca, on eKi Tapan eKinatepiHiki 6ipiKKCe KOMHCCH3[CbIHbIf( iKapaybHa
Tda'ncbpbtiab. ATa.raH KoMHCCM31 OCbl MueceieHi 6ipijllhi 6ojibin KeTepreH
Taparrrmw OTiH-ti 6ortixmuia ce6encia KeweyUaeTrleH X~MHainaTbiH 6onaAb.

3. Erep 6ipicxeH KOMI4CCI4l ,,ayIbi wewe aJiMakTh!H 6o0Jca,
Yaaianacyumb Tapanmapau Ke3 KejireHilii-t eTiHiiui 6ciibrHwa on Eop6ip
Harib iaraa,/a TeMeHlerilme KypLfa'Tb1H -ropeiniK corrut xpaybfia
6epinejAi;

Op6ip YarAarlacywi4 Tapan 6ip YarAanacymb TapanTbm eniHi
Yartanacywibi Tapana e3iHiR AaybE repenix co'"Ka 6epy HlleTi Typanbi
ManiMteMecitieH KegtiH e.i aft Mep3iM iwite 6ip-6ip ap6i'rp~eH cauiagn.

Onap canafraHHaH KeStiHri exi af Mep3iM itiBAe TOpa8aHb Ta-mayra
K~arbtcT i KeJilciMre Keiie arMaca, OHbl Yarnacyutb[ Taparn-aPrrabK Ke3
KenreHiHi1t oTirmii 6ofliHmua Xajib]yapanbiK Co'rrbt ry lpe3temei
Tarafbiari.

Erep XaA.japanabK co'rbm [1pe,3 ~eHi Yarxzanacywr Taparrbmii
6ipeyiHii HeMece YarAaacymbi Tapanapniii- 6ipeyiHr IHrLqOMaTHubrMbK
KaTbtHacTapbL )KOK Memre{eKerl} a3aMaTb 6obirn Ta6bulca feMece 6acKa
ce6enrneH oR aTajiraH MiHeIrrepni opNHi ak aniMafirbl- 6onca, 6y4,ari
TaabiHAayb[ N"ypri3y XatbiKapanrbK CorTrhK Bxue-Flpe3ameHrTille 6epineAi.

Erep Brite-Flpe3vimetf aTajiraH MiAe'rrepni opbtHAak altMalfTbiH 6onca
HeMece on YarIaacywbi Tapart-apAbit 6ipeyiiiit a3aMaTrL 6ojinrn Ta6bruica,
o"-rna TaraHRbiaay bi YaraRacyimu TapanTap~big ewKaficmcMrbrIH a3amaTmi
60amin TaGbInMatTbltH Xajibmapajibt Corrblt Aepeweci xKarblHaI- ei worapbl

TypraHbl COThl 3Kypri3CTiH 6oja.bi.
4. Yar/ranacywmib Tapanrap apacbiiaru o3re Kayimnaplw 6y36acraHi,

TopejiK COT o3iHiH npoueAypanumK "rapinTepi 6enrine W. Tepenix Cor
lUewUiMAepi KeIUiniK Aaybicnei Ka6bmriabc: ojiap Yarianacyuwbi
TaparrrapAlrbu pKAcbIcbt yUiRH eg aKbipFb )KeHe opbtiH-Iayra MiH1eTi 6ojibin
Ta6ftabxt.

5. Yarixanacymui TaparTapAmu epficazciA ap6Hwrpi , pxcbtarjbtpy
xKeti-H2eri wbirbimnapAN KeTepeAi. YWirnui ap6nTpAi Taralbmayra
6afjiaimbTht ,KeHe corrlIK eKiMmiiniK wbirbHJapbtH Yar~ iaacytbl Tapanrrap
"emTei 6hin "reneai.

Ana-Aa, cOT ueluimiHAe Yararacymbi TaparrrapAmn 6ipiHe Ko6ipeK
ynec 6enrminey xoi-tae illeniM wirapa araiaA aoHe 6yn LuewiM eKi
Yarnanacymub Taparn, Aa Miirini 6ontrun "ra6rmarai.
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12-BArl
BYPbIHFbl 4HBECTHUINAJIAP

Ocbi KeniciM KyiuiHe eHreH COTCH 6acmar, 6ip YarAaniacywht
TapanTbIt1 eKiuHi YartaJacywbi Tapan ayMarlbtHAa CO fblCblHbI 3aHA.apht
MeH epe)KCeJepiHe ceAKec 1991 butKnbitj )K enToKca-blHaH 6acTan ,Ky3ere
acbipraH AHRBecTLtiffnapbui jAa YamTh.,bI.

13-BAIl
KYIILIHE EHYI KOHE KOJI,,AHblJ1Y MEP3IMI

1. Ocbi KeniciM YarjanacyLubt Tapanriap 6eKiTy rpaMoTanapbtMeti
ajiMaCygaH KyHHeH bacTan KiaipMei KytuiHe emeti. KeniciM OH XLn 6oimi
Konu aHbiCTa 60!anbl.

Erep oca KeficiM KjonaHlbrCbhHbtj mep3iMi 6irKeHre Ae~iH KeMiH~e

a.rru agJtAbrt iuitie Yarx'a.acylubt Taparrapabtm ,aKrjak Aa 5ipeyie o-but

KojmaHbwy Mep3iMilill -roiraThnratbt 'rypajib ianiMaeMe 6epiuMereH 6onca,
OCbt KehriciMHiRt YOjumambiCLi ep6ip pe-re oH A.AUbhi, Mep3iMre Kenieci
xeeitre e3miriaeH y3ap, marbi, CoabiMeH 6ipre epSip YarAanacymiri Tapanra
jia ic )icy3itaeri YoiwaHte mep3iMiniyx amuxranybira ,aefUH xemiHAe anTI aii

6ypbtH 6epeTi i emai, meci apKwhi KeniciMig xonAaHbic MCp3iMiH TOKrary
Kybqjy-bK caKraIlaAbi.

2. Ocebi KeniciM KojnaHbiCbtHbI Toxrar bnybilia )efii{ :,Ky3ere
acrpbtnraH HHBec'rtumgnapra 6atinaHibc'rb ocbi KeniciMHihA 6ypbtHrbt

6apnii, 6arrap HbrtK epe)KeTepi oHbiK YOjtaHbtClc "roKraTmraH ce'rreut
6acTan 10 wjbt 6oikbii KywUirje Yana 6epejii.

3. Ocbi KeniciMre TapanTap apacbHiaarw xica6aiua xeaicy 6olbmwa

ry3eryrrep eCHi3byi MyMKiH. Erep TaparrrapgbuA ep a4cb bc eriuii TapanKa
e3iHiK OcbIHuaHfr "reTynep, ih icyuiHe eHyiHe Kextepri KeiITipeTiH 6apinbiK

1mtcaAjbmuiZA pe'rereHi rypa~ibi xa6apnarart 6onca, Ke3 KeJLreH Ty3eTynep
Kytuile eHyi THiC.

OcbiHi Kyenaiaijpy ywliH 6ia, rlicri rype ecilnerrix anraH eKi~aep,

ocbi KeniciMre Koh kAo1mt.

1998 NLqFbi .. .. eKi
TynllycKa ,aliaAa, epKatcblcbi 4paHu.y3, Ka3aK, rojmaH), arbLtiubIH wete

opmc TiumepitAe xacaJnarm, comfaaf-aK 6apnbK MBTiligepait KylUi 6ipeI,.
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Ocybi KeniciM epexcenepiH -ycirntipyte nixip anuax'rbiKrapbu TybiHraraH-
xcarnaixa Yaryajiacyrni Tapairrap arbmubiH TbliHeri mariH~i 6acumbuTbiKra
aJIaTbui 6oiagbt.

BEJlbrHR-JIIOKCEMBYPr
3KOHOM1KAJILIK OIAFb

YLUIH

03 aTbUmaH 1KoHe YJwbl JllOKceM6ypr
repuitorrblnibm aTn, all opeKer
erein Bezbrm, KopondiniiA Yijei
,pain:

BajuoHsl YriMe'ri YUiH

KA3AKCTAH
PECnIYBJIHKACbIHbI- YKIMETI

YIJIIH

'Diaa ipHU YKime'i yliH

Bpiocceim agtmamHung YKlMeTi yuiuh

C-


